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The article reveals the essence and specifics of applying artificial intelligence technologies in the 

translation into English of Russian phraseological units used in the context of poetic works (based on the 
poems of S. Yesenin). The experiment tests the translation engines of statistical, neural and hybrid types 
represented by the DeepL API, Google Neural Machine Translation and PROMT platforms, respectively. 
The article presents a comparative analysis of the translations made with the help of each of the engines 
under consideration and the literary translation performed by people. The engines that exist at the moment 
are not perfect, which determines their popularity at the pre-translation stage, while professional literary 
translation still remains the prerogative of relevant specialists, implying the need for careful editing of the 
machine translated product. Special attention in the article is paid to the pragmatic component, which, 
when working with machine translation, is one of the key characteristics of phraseological constructions, 
in particular, the possibilities of preserving it in a context adequate to the original. The research was car-
ried out due to the significance of the topic, the active introduction of artificial intelligence technologies 
into the life of a modern person and the rapid growth of popularity of digital translation, which has confi-
dently defined its position in global translation practice and relevant theoretical developments. 
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В статье выявляется сущность и специфика применения технологий искусственного интеллек-

та при переводе русских фразеологических единиц в контексте поэтических произведений (на ма-
териале стихов С. А. Есенина) на английский язык. В рамках эксперимента тестируются движки 
машинного перевода статистического, нейронного и гибридного типов, представленные платфор-
мами DeepL API, Google Neural Machine Translation и PROMT соответственно. Проводится срав-
нительный анализ перевода, выполненного при помощи каждого из рассматриваемых движков, и 
художественного перевода, выполненного людьми. Существующие на данный момент движки не 
являются совершенными, что и обуславливает их популярность именно в предпереводческой дея-
тельности, тогда как профессиональный художественный перевод до сих пор остается прерогати-
вой соответствующего специалиста, подразумевая необходимость тщательной редактуры продук-
та машинного перевода. Отдельное внимание в статье уделяется прагматической составляющей, 
выступающей одной из ключевых характеристик фразеологических конструкций, в частности, 
возможностям ее сохранения в адекватном оригиналу контексте при работе с машинным перево-
дом. Причиной для исследования послужила актуальность темы, обусловленная активным внедре-
нием технологий искусственного интеллекта в жизнь современного человека, а также стремитель-
ным ростом популярности цифрового перевода, уверенно обозначившего позиции в мировой пе-
реводческой практике и соответствующих теоретических разработках. 
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Введение 
Фразеология отражает в себе культурное на-

следие каждого этноса, его образ жизни и осо-
бенности организации социума, в связи с чем за-
частую выступает в качестве одного из ключе-
вых ресурсов для анализа языка и культуры, пре-
доставляя уникальную ретроспективу историче-
ского и социокультурного развития общества че-
рез призму его языка [1]. 

В современной лингвистике существуют раз-
личные мнения относительно фразеологических 
оборотов [2], [3], [4], [5]. Согласно Н. М. Шан-
скому, фразеологическая единица представляет 
собой «воспроизводимую в готовом виде едини-
цу языка, включающую в свой состав два и более 
ударных компонента словного характера, посто-
янную с точки зрения внутреннего и внешнего 
содержания» [5, с. 4]. Таким образом, релевант-
ными характеристиками фразеологических еди-
ниц являются их устойчивость, семантическая 
многозначность, неизменность лексического со-
става, а также морфологическая и синтаксиче-
ская неизменяемость, при которой отсутствует 
возможность модификации по схеме переменно-
го сочетания слов. В свою очередь, отдельные 
слова, составляющие фразеологический оборот, 
не передают того значения, которое передает вся 
конструкция. 

Последнее обуславливает тот факт, что при 
переводе на иностранный язык специфическое 
значение фразеологических оборотов должно со-
храняться и передаваться с учетом соответствия 
между фразеологическими единицами исходного 
и переводящего языков. В случае, если нет точ-
ного соответствия, переводчик использует адек-
ватные фразеологические выражения, которые 
наиболее близки по смыслу и контексту. 

В свою очередь, нефразеологический перевод 
осуществляется путем передачи основной праг-
матики фразеологической единицы посредством 
нефразеологических конструкций переводящего 
языка. Как правило, подобный метод применяет-
ся в случае отсутствия полного или же частично-
го эквивалента исходного фразеологизма, однако 
нередки и те случаи, когда данный тип перевода 
реализуется в соответствии с требованиями, 
предъявляемыми к единице непосредственно са-
мим контекстом. Это связано с использованием 
автором оригинала стилистических приемов, 
специфических культурных и географических 
деталей, а также авторским стилем в целом, что 
диктует необходимость понимания переводчи-
ком не только языкового, но и культурного кон-
текста. Данное обстоятельство делает перевод 
фразеологических выражений в условиях худо-

жественного текста одной из наиболее сложных 
задач переводческой деятельности. 

Сейчас, в век активного развития новых тех-
нологий, для человечества открываются все но-
вые и новые сферы их применения; и если преж-
де цифровые технологии были преимущественно 
связаны со сферой таких наук, как математика, 
физика, информатика и т. п., то в условиях по-
следних десятилетий приоритетом развития ста-
ла разработка и постоянное расширение возмож-
ностей искусственного интеллекта, активно 
взаимодействующего с гуманитарными дисцип-
линами и соответствующими им сферами обще-
ственной жизни, что постепенно делает его по-
тенциальным конкурентом человека, в том числе 
и в сфере осуществления им переводческой дея-
тельности [6], [7]. 

Цифровой перевод становится чрезвычайно 
популярным и уже уверенно обозначает собст-
венные позиции в мировой переводческой прак-
тике и соответствующих теоретических разра-
ботках [8], [9], [10], [11], [12], [13], [14], [15] и 
т. д. 

Однако же существующие на данный момент 
труды лишь в малой степени отражают действи-
тельное состояние и достижения цифровых сис-
тем в сфере переводческой деятельности, что 
объясняется постоянным, и что не менее важно, 
чрезвычайно стремительным развитием соответ-
ствующих данной задаче инструментов, а также 
IT технологий в целом. Данное обстоятельство 
обуславливает потребность в непрерывном на-
блюдении и анализе результатов обновления ин-
струментальной базы, позволяющих не только 
оценить текущее состояние существующих сис-
тем, но и предложить соответствующие уровню 
их развития разработки по внедрению в практи-
ку, а значит, и модернизации всей сферы дея-
тельности. 

Несомненно, поднимая вопрос машинного 
перевода, прежде всего необходимо разграничи-
вать такие его виды, как: 

 машинный перевод, осуществляемый по-
средством технологий обработки информации, 
представленной в словарях, структурирующих 
основные правила языка (Rule-based Machine 
Translation, RBMT); 

 машинный перевод, осуществляемый по-
средством движков статистического анализа 
(Statistical Machine Translation, SMT); 

 машинный перевод, осуществляемый по-
средством механизма рекуррентных нейронных 
сетей (Neural Machine Translation, NMT); 

 машинный перевод, осуществляемый по-
средством гибридных механизмов, объединяю-
щих два предыдущих типа (Hybrid MT) [16]. 
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Так, системы машинного перевода на основе 
правил (RBMT) являются первыми коммерче-
скими системами соответствующего вида. В ос-
нове работы технологии RBMT лежит обработка 
обширных баз лингвистических правил, в каче-
стве которых, как правило, выступают лингвис-
тические и переводные словари, на трех основа-
ниях: анализ, передача и генерация. Стоит отме-
тить, что применяемые здесь словари являются 
базами, специально разработанными лингвиста-
ми и программистами непосредственно для ре-
шения задач системы RBMT, а также постоянно 
редактируемыми и уточняемыми пользователями 
для улучшения качества осуществляемого ими 
перевода. В связи с этим, говоря о преимущест-
вах RBMT, прежде всего необходимо учитывать 
возможности осуществления контроля пользова-
теля над системой, которая, однако, также явля-
ется и недостатком из-за сложностей, связанных 
с поддержкой этой функции, а также постоянно-
го «засорения» обрабатываемой базы, ведущего 
к снижению качества переводов. Кроме того, по-
скольку RBMT есть исключительная обработка и 
генерализация правил, осуществляемый ими пе-
ревод может выглядеть чрезмерно «машинным», 
и, хотя общий смысл написанного остается поня-
тен, порядок, стиль и прочие особенности реаль-
ного текста могут быть утрачены и не считыва-
ются бегло, а, следовательно, для полноценного 
выполнения своей прагматической функции тек-
сту требуется редактура со стороны живого че-
ловека [17]. 

Статистический машинный перевод (SMT) 
представляет собой метод машинного перевода, 
использующий большие объемы двуязычных 
данных с целью поиска наиболее вероятного ва-
рианта перевода для заданных входных тексто-
вых данных. Статистические системы машинно-
го перевода совершенствуются благодаря анали-
зу статистических отношений между оригиналь-
ными текстами и их уже существующими про-
фессиональными переводами, выполненными 
людьми. Таким образом, переводчик, разрабо-
танный на движке данного типа, способен срав-
нивать параметры заданного ему текстового со-
общения, а именно последовательность и соче-
тание имеющихся в нем знаков, с корпусом 
имеющихся в глобальной сети межъязыковых 
соответствий, впоследствии выбирая наиболее 
«точное» на основании частотности обнаружен-
ных им совпадений [11]. Как и в случае с RBMT, 
качество SMT во многом зависит от объема, ре-
левантности, а также оформления считываемой 
его системами базы данных, однако же, в отли-
чие от RBMT, SMT является самообучающейся 
системой, что позволяет ей накапливать объем 

примеров в процессе непосредственной обработ-
ки предложенных ей текстов. 

Нейронный машинный перевод (NMT, также 
известный как Deep Neural Machine Translation) – 
это современный подход к машинному переводу, 
использующий способности нейронной сети к 
прогнозированию вероятности последовательно-
сти слов в предложениях, текстах, а с учетом по-
следних достижений, и законченных текстовых 
продуктов, таких как статья, рассказ и т. п. Обес-
печивая перевод гораздо более высокого качест-
ва, нежели предшествующие ему системы, всего 
за три года NMT стал доминирующим подходом 
к машинному переводу, осуществив стремитель-
ный переход от SMT к NMT [16]. В отличие от 
SMT, осуществляемого на основе фраз, состоя-
щих из множества небольших подкомпонентов, 
сверка каждого из которых происходит отдельно, 
NMT пытается построить и обучить одну боль-
шую нейронную сеть, которая считывает пред-
ложение и выдает правильный перевод с учетом 
контекста [12]. 

Наконец, гибридный машинный перевод 
(Hybrid MT) представляет собой новейший метод 
машинного перевода, характеризующийся ис-
пользованием сразу нескольких подходов ма-
шинного перевода в условиях одной системы. 
Стоит отметить, что мотивация разработки гиб-
ридных систем машинного перевода обусловлена 
прежде всего упомянутой выше неспособностью 
какого-либо отдельного метода достичь удовле-
творительного уровня точности [15]. На данный 
момент в практике разработки существует не-
сколько форм гибридного машинного перевода, 
тогда как наиболее распространенными среди 
них выступают: 

 Правила с последующей статистической 
обработкой (также известный как статистическое 
сглаживание и автоматическое редактирование 
постов): переводы выполняются с использовани-
ем механизма RBMT, после чего его результаты 
корректируются при помощи статистики. Данная 
форма является бинарным подходом к машин-
ному переводу, призванным, однако, скорее 
улучшить качество вывода механизма RBMT, 
нежели устранить первопричину его основных 
проблем. 

 Статистика, управляемая правилами: 
правила используются с целью предварительной 
обработки данных и последующей оптимизации 
работы статистического механизма, в том числе 
нормализации итогового продукта. Данный под-
ход обеспечивает гораздо большую мощность, 
гибкость, а также куда более обширные возмож-
ности контроля при переводе, что решает боль-



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 99 

шинство проблем, выходящих за рамки возмож-
ностей статистического подхода [16]. 

Таким образом, можно говорить о том, что 
все существующие на данный момент механиз-
мы осуществления машинного перевода не яв-
ляются совершенными, что и обуславливает их 
популярность именно в предпереводческой дея-
тельности, тогда как профессиональный художе-
ственный перевод до сих пор остается прерога-
тивой соответствующего специалиста, подразу-
мевая необходимость тщательной редактуры 
продукта машинного перевода. 

 
Материал и методы 

С целью оценки качества и выявления воз-
можностей машинного перевода, представленно-
го различными типами систем, в частности, спо-
собности его работы с такими многокомпонент-
ными единицами, как фразеологические конст-
рукции в условиях художественного текста, бы-
ли применены следующие методы работы. 

Корпусный анализ. Исследование сущест-
вующих текстов и переводов в лингвистических 
корпусах с целью обнаружения контекстов упот-
ребления фразеологизмов, ярко демонстрирую-
щих особенности их функционирования в усло-
виях художественного дискурса. 

Контрастивный анализ. Сравнение русских 
фразеологических выражений, контекстов их 
употребления и их переводов на английский 
язык, выполненных средствами машинного пе-
ревода и профессиональным переводчиком, для 
выявления различий, сходств и возможностей 
трактовки их прагматической и внешней состав-
ляющей относительно каждого из предложенных 
способов. 

Когнитивный анализ. Исследование метафо-
рических концептов исследуемых фразеологиче-
ских единиц и их воздействия на восприятие тек-
ста с целью выявления значимости когнитивных 
механизмов перевода и возможностей их вос-
произведения в условиях осуществления машин-
ного перевода. 

В рамках исследования нами было решено 
выявить возможность переложения, а также от-
ражения прагматической составляющей русских 
фразеологических единиц, представленных в 
рамках произведения поэтической направленно-
сти, при помощи средств английского языка по-
средством машинного и немашинного переводов. 

В соответствии с поставленной целью нами 
были определены следующие задачи: 

 Осуществить перевод некоторых специ-
ально отобранных отрывков поэтических произ-
ведений, содержащих фразеологическую конст-

рукцию, посредством инструментов машинного 
перевода разного типа. 

 Сопоставить результаты машинного пе-
ревода с имеющимися на данный момент офици-
альными переводами текстов произведений, при-
влеченных в качестве материала исследования. 

 Проанализировать полученные данные, 
оценив степень достижения адекватности произ-
веденных переложений оригиналу, а также рас-
смотрев их качественные отличия от перевода, 
осуществленного человеком. 

 Выявить возможности рассматриваемых 
систем в вопросе перевода фразеологических 
конструкций и обозначить перспективы даль-
нейшей работы. 

В качестве материала исследования нами бы-
ли выбраны стихотворные произведения русско-
го поэта С. А. Есенина [18], содержащие в себе 
некоторые фразеологические единицы. Выбор в 
качестве материала исследования произведений 
поэтической направленности обусловлен потен-
циальной сложностью машинной обработки по-
добного рода текстов, продиктованной своеоб-
разным графическим оформлением, а также на-
личием ритма, сохранение которого, помимо 
всего прочего, является несомненным признаком 
качественного переложения. В то же время по-
этические произведения имеют небольшой объ-
ем, что позволяет переводчику, будь то человек 
или же машина, быстро оценить контекст реали-
зации переводимой единицы. 

В рамках эксперимента нами было испытано 
3 движка МП: DeepL API (SMT) [19], Google 
Neural Machine Translation (NMT) [20] и PROMT 
(Hybrid MT) [21]. За эталон сопоставления, в 
свою очередь, были взяты переводы произведе-
ний С. А. Есенина на английский язык, пред-
ставленные на сайте RuVerses [22], являющемся 
одной из наиболее обширных баз переводов рус-
ских поэтических произведений на английский 
язык. 

 
Результаты и обсуждение 

Результатом рассмотрения стали следующие 
примеры. 

 
(1) Ты, ямщик, я вижу, трус. Это не с руки нам 

[18, с. 166]. 
(2) Driver, you're а coward! Going slow is not our 

habit! [22]. 
(3) You, coachman, I see you're a coward. We can't 

do that! [19]. 
(4) You, coachman, I see, are a coward. This is out of 

our hands! [20]. 
(5) You coachman, I see a coward. It's out of our 

hands! [21]. 
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В данном контексте (1) автором используется 
фразеологическое единство не с руки, согласно 
фразеологическому словарю под редакцией 
А. И. Молоткова, имеющее три основных значе-
ния: «1. Неудобно, нет смысла поступать как-
либо, что-либо делать. 2. Не подобает, не следу-
ет, не годится, не имеет смысла что-либо делать. 
3. Не подходит кому-либо, не устраивает кого-
то» [23, с. 381]. Несмотря на отсутствие в анг-
лийском языке эквивалента рассматриваемого 
единства, смысл которого, как правило, выража-
ется посредством таких слов, как awkward, 
inappropriate, inconvenient, первые два из приве-
денных вариантов переложения (2, 3) довольно 
близки к содержанию исходной прагматики [24]. 
Так, например, в переводе DeepL API (3) предла-
гается фраза We can't do that!, дословно перево-
дящаяся как ‘Мы не можем этого сделать!’. Ин-
тересен и факт того, что два остальных перево-
дчика (4, 5) переводят данную конструкцию по-
средством идиоматического выражения out of 
hand, имеющего значение «вне контроля», а сле-
довательно, сходного с исходным исключитель-
но с точки зрения опорного компонента, но ни-
как не смысла. 

Куда более интересными с точки зрения 
оценки возможностей обработки данных машин-
ными системами представляются примеры пере-
ложения конструкций, не являющихся устойчи-
выми, а следовательно, не имеющих эквивален-
тов, закрепленных в лингвистических базах, ис-
пользуемых данными системами: 

 
(6) Никому и в голову не встанет, Что солома – 

это тоже плоть [18, с. 142]. 
(7) No one ever thinks That straw is also flesh [22]. 
(8) No one would ever think That straw is flesh too 

[19]. 
(9) It won't even occur to anyone, That straw is also 

flesh [20]. 
(10) Nobody will even think That straw is also flesh 

[21]. 
 
Так, в оригинальном тексте (6) поэт исполь-

зует несколько измененный, относительно за-
фиксированного в словарях, вариант глагольного 
фразеологического сочетания прийти в голову, 
имеющего значение «Возникать, появляться в 
сознании кого-либо» [23, с. 343]. Все представ-
ленные варианты перевода (7, 8, 9, 10) предлага-
ют рассматривать данное сочетание исключи-
тельно с точки зрения внутренней формы, рас-
крывая его, несмотря на осуществленную авто-
ром трансформацию, довольно точно через лишь 
немного отличные друг от друга и грамматиче-
ски верные нефразеологические конструкции пе-
реводящего языка. Стоит отметить, что само оно, 

тем не менее, содержит в своем словаре иден-
тичные по смыслу нейтральные (cross someone's 
mind, cross mind) и разговорные (pop to mind, pop 
into one's head) конструкции, впрочем, как и про-
чие, не подразумевающие реализации приведен-
ной трансформации, отражающей одну из осо-
бенностей поэтического языка автора – экспери-
ментального подхода к языку и форме стихотво-
рения. 

Помимо прагматики эмоционального воспри-
ятия, фразеологические конструкции могут 
включать в себя элементы физических свойств 
описываемых объектов, тем самым нередко обу-
славливая необходимость выбора между бук-
вальным и фразеологическим переводом конст-
рукции: 

 
(11) Ах, луна влезает через раму, Свет такой, хоть 

выколи глаз [18, с. 253]. 
(12) The moon climbs through the window frame. 

White light, so white it blinds you... [22]. 
(13) Ah, the moon comes in through the frame, The 

light is so bright, it'll poke your eyes out… [19]. 
(14) Ah, the moon climbs through the frame, The 

light is such that you can prick your eyes out... [20]. 
(15) Ah, the moon climbs through the frame, The 

light is like that, at least poke out your eyes... [21]. 
 
В оригинале (11) для описания яркого ослеп-

ляющего света автором используется глагольное 
фразеологическое сочетание, закрепленное в 
словаре как хоть глаз выколи и сопровождаю-
щееся дефиницией «совершенно ничего не вид-
но. О полной темноте, мраке» [23, с. 90]. Как и в 
двух предыдущих случаях, словосочетание имеет 
разговорный характер и служит для выражения 
экспрессивности, что также может быть основ-
ной целью его нетипичного использования в 
приведенном контексте. Интересным представ-
ляется факт того, что все существующие в анг-
лийском языке семантические аналоги исходного 
сочетания имеют в своей основе именно элемент 
темноты, (например, as dark as pitch, black as 
hell, black as your hat), не соответствующий из-
мененному автором контексту употребления, в 
связи с чем, вероятно, все приведенные варианты 
перевода (12, 13, 14, 15) предлагают рассматри-
вать данное выражение непосредственно относи-
тельно семантического элемента «ослепления». 
Однако же, если Б. Дралюк (12) действительно 
использует слово blind ‘ослепить’, имеющее в 
английском языке схожий с русским объем зна-
чений, машинные переводы (13, 14, 15) прибега-
ют к использованию фразовых глаголов, выра-
жающих буквальное значение «выколоть», «про-
колоть» и т. д. 
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Схожая проблема наблюдается в следующем 
примере, позволяя подробнее рассмотреть воз-
можности машинных систем в обработке видо-
измененных конструкций, созданных автором на 
основе устойчивых сочетаний, включающих 
компонент физического восприятия объекта: 

 
(16) И долго-долго в дреме зыбкой Я оторвать не 

мог лица… [18, с. 100]. 
(17) And for a long, long time in a hazy daydream I 

could not turn my face away [22]. 
(18) And for a long, long time, in a drowsy slumber. I 

could not tear my face away… [19]. 
(19) And for a long, long time in an unsteady slumber 

I couldn't take my face off [20]. 
(20) And for a long, long time in a unsteady dream I 

could not tear off my face [21]. 
 
Исходное глагольное фразеологическое соче-

тание не оторвать глаз со значением «При-
стально, внимательно, неотрывно смотреть на 
кого-либо или на что-либо» [23, с. 293] в контек-
сте С. А. Есенина (16) вновь подвергается транс-
формации (не оторвать лица), что, вероятно, 
призвано передать большую экспрессивность, а 
именно, повышенную степень внимания к тому, 
на кого был направлен взгляд. В английском 
языке сочетание не оторвать глаз имеет практи-
чески полный аналог can't take one's eyes off с 
единственным отличием, что сам фразовый гла-
гол take off ‘снимать, взлетать, уйти’ имеет мало 
общего с русским оторвать. Примечательно, 
что, в то время как В. Чернецкий (17) прибегает 
к описательному переводу фразеологического 
сочетания, Google Neural Machine Translation (19) 
осуществляет органичную трансформацию упо-
мянутого выше английского эквивалента на том 
же основании, что и сам автор – заменяя элемент 
eyes ‘глаза’ на face ‘лицо’. PROMT (20) осущест-
вляет ту же трансформацию на основании чуть 
реже употребляемого, однако куда более близко-
го к исходному компоненту оторвать сочетания 
tear off a look, так же, как и Google NMT (19), за-
меняя ключевой элемент look ‘взгляд’ на face 
‘лицо’, тогда как DeepL API (18) вновь дает ско-
рее дословный, необразный перевод. 

 
Выводы 

Проведенное исследование выявило, что в 
большинстве случаев современные системы ма-
шинного перевода, вне зависимости от типа 
движка, действительно способны воспринять, 
проанализировать и предложить собственный, 
как правило, близкий к исходному вариант пере-
ложения даже видоизмененных, относительно 
закрепленных в словарях, структур. Однако слу-
чаи использования системами дословного, необ-

разного, а следовательно, несколько искажающе-
го смысл авторского текста перевода нередки, 
что подразумевает невозможность достижения 
качественного результата в автономии от чело-
века, способного проанализировать контекст 
глубже и привлечь к процессу большую креатив-
ность. 

Не менее примечателен тот факт, что в рас-
смотренных нами примерах профессиональные 
переводчики избегают попыток фразеологиче-
ского перевода, предпочитая ему описательный, 
основной целью которого является сохранение 
прагматики исходного текста. Естественно, по-
следнее также может быть продиктовано требо-
ваниями к поэтической стороне перевода, тогда 
как рифма, темп и прочие особенности стихотво-
рения не учитываются машинным переводом. По 
крайней мере, теми движками, что не подразуме-
вают постановки пользователем дополнительных 
задач, помимо осуществления перевода непо-
средственно. 

 
Заключение 

Использование искусственного интеллекта в 
переводе фразеологических единиц в художест-
венных текстах открывает новые возможности 
для улучшения качества и эффективности пере-
вода. Несмотря на некоторые ограничения, со-
временные технологии позволяют значительно 
упростить задачу переводчика и создать более 
точные и естественные переводы фразеологиз-
мов. Дальнейшие исследования и разработки в 
области искусственного интеллекта позволят 
улучшить процесс перевода фразеологических 
единиц и достичь более высокой точности в пе-
редаче художественного содержания текстов. 
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